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Dessin Général
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Dessin en coupe, pompe complète

Pos

1
2
3
4
5

6
7
9

10
11

13
17
18
20
21

22
23
24
25
26

27
28
29
30
31
32

Description

Plaque avant
Boulon, plaque avant
Boulon, plaque avant étagée
Ecrou, plaque avant dôme
Joint, plaque avant

Vis, boîtier rotor au châssis
Goupille
Boîtier rotor
Plaque de joint pour l'huile
Joint torique, plaque de joint 
pour l'huile

Châssis
Joint torique, pour capot
Bague de serrage
Console joint
Joint torique, console joint

Joint huile arrière
Bouchon remplissage huile
Vis, console joint
Fenêtre de niveau d'huile
Capot

Bouchon de vidange huile
Ecrou
Pied, gauche
Pied, droit
Vis pour pied
Vis de rotor avec rondeller

Pos

34
35
36
37
38

39
40
42
43
44

45
45a
45b
47
48

48a
48b
49
50
51

52
53
54
55
56

Description

Joint torique, vis rotor
Rotor
Joint torique, rotor à arbre
Cales, rotor
Arbre principal

Arbre aux.
Clavette de pignon
Joint pour huile avant
Clavette de guidage
Cale avant

Palier avant
Palier avant, course palier intérieur
Palier avant, course palier extérieur
Rondelle d'espacement, palier arrière
Palier arrière

Palier arrière, course palier intérieur
Palier arrière, course palier extérieur
Rondelle aileron palier arrière
Ecrou palier arrière
Bague de butée

Entretoise engrenage
Cales engrenage
Engrenage (1 paire)
Rondelle aileron d'engrenage
Ecrou d'engrenage
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Garniture mécanique

Garniture mécanique simple

A:	 Bague de transmission rotative
B:	 Face de joint rotative
C:	 Bague ”O“, joint
D:	 Face de joint stationnaire
E:	 Corps de joint
F:	 Bague
G:	 Bague de transmission stationnaire
H:	 Ressort ondulé
I:	 Vis, Corps de joint
J:	 Bague de serrage
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1.	 Lisez attentivement les instructions avant toute opération d'installation et de mise en 
exploitation de la pompe. Suivez toujours avec le plus grand soin, les 
recommandations comprises dans ce manuel concernant l'assemblage afin d'assurer 
une sécurité d'exploitation optimale. Au moindre doute, nous vous prions de bien 
vouloir contacter votre concessionnaire APV.

Installation électrique
2.	 Vérifiez toujours si les spécifications concernant le moteur et l'unité de commande du 

moteur sont correctes. Ceci est primordial, pour une exploitation sur des lieux où des 
risques d'explosion existent.

3.	 L'ensemble des installations électriques doit obligatoirement être réalisé par un 
personnel qualifié.

4.	 Ne faites jamais couler de l'eau ou des liquides de nettoyage directement sur le 
moteur électrique.

5.	 Veillez toujours à ce que le moteur soit débranché et que l'alimentation électrique soit 
déconnectée. Enlevez les fusibles et déconnectez le câble du moteur.

6.	 Seul un personnel d'entretien spécialisé dans les pompes APV ou des monteurs APV 
seront autorisés à installer, démonter, réparer et monter les pompes. Pour toute 
information complémentaire, contactez votre concessionnaire APV habituel.

Accidents corporels
7.	 Ne mettez jamais la pompe en marche avant d'avoir fixé correctement l'écran de 

protection se trouvant au niveau de l'accouplement entre la pompe et le moteur.

8.	 La pompe comprend des pièces rotatives. Ne jamais mettre les doigts ou les mains 
dans une pompe en marche.

9.	 Ne touchez jamais au boîtier de transmission de la pompe, car celui-ci peut être très 
chaud.

10.	 Ne touchez jamais au boîtier du rotor durant l'exploitation. Si la pompe est utilisée pour 
des liquides bouillants, le boîtier du rotor peut atteindre une température très élevée.

11.	 Vérifiez toujours que toutes les connexions de tuyaux sont installées, serrées et 
assemblées avec soin, avant de mettre en marche la pompe. Des mesures de sécurité 
particulières doivent être prises si la pompe doit être utilisée avec des liquides chauds 
et / ou dangereux. Lors du travail avec ces produits, suivre les règles locales de 
protection du personnel en vigueur. 

12.	 Ne démontez jamais la pompe avant d'avoir fermé les soupapes d'isolation du côté de 
l'aspiration et du refoulement et avant d'avoir vidé au préalable la tuyauterie se 
trouvant à proximité. Si la pompe est utilisée avec des liquides chauds et/ou 
dangereux, des mesures de sécurité particulières doivent être prises. Lors du travail 
avec ces produits, suivre les règles locales de protection du personnel en vigueur.

Détérioration de la pompe
13.	 Retirez toujours de la pompe tous les outils d'installation avant toute mise en service.

14.	 Vérifiez toujours si des débris de n'importe quelle nature sont présents dans la pompe.

15.	 Vérifiez toujours que la pompe est remplie de liquide avant sa mise en exploitation.

16.	 Vérifiez toujours que la pompe et les arbres du moteur et sont bien alignés.

17.	 Vérifiez toujours si les soupapes de d'aspiration et de refoulement qui isolent la 
pompe, sont complètement ouvertes avant de mettre la pompe en marche.

18.	 Utilisez toujours des attaches de levage fixées en toute sécurité lors du levage de la 
pompe avec un treuil ou d'autres appareils de levage. Contrôlez s'il y a des 
instructions de levage spéciales.

19.	 Vérifiez toujours que le boîtier de transmission de la pompe est rempli avec un type 
d'huile recommandé par APV, au niveau approprié.

 
20.	 Ne fermez / n'obstruez jamais la sortie de la pompe car la pression dans le système 

va augmenter et dépasser la pression maximale spécifiée pour la pompe et causer 
des dégâts à la pompe.

21.	 Ne laissez jamais tomber des pièces sur le sol, en particulier les rotors et la plaque 
avant.

22.	 Ne dépassez jamais la température maximale spécifiée sur la plaque d'identification de 
la pompe.

23.	 Ne dépassez jamais la pression maximale autorisée spécifiée ci-dessous:
	 Max. 33 bars: DW6 et DW7
	 Max. 28 bars: DW5
	 Max. 23 bars: DW2; DW3 et DW4
	 Max. 18 bars: DW1
	 Ces pressions s'appliquent à une température d'eau de 20°C.
	 La pression différentielle ne doit pas dépasser la pression indiquée sur la 

plaque d'identification.

0.	 Avertissements

7
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1.1	 La gamme DW
	 Ce manuel d'instructions concerne toutes les grandeurs de pompes DW et 

DWe standards, aussi bien que les à hautes températures. Vérifiez sur la 
plaque d'identification si la pompe que vous avez, correspond à l'une des 
catégories de pompes mentionnées ci-dessus.

1.2	 La pompe DW, options et suppléments
	 Les options suivantes standards sont disponibles dans la gamme DW:
	 -	 Pompe à arbre de transmission dénudé.
	 -	 Pompe avec moteur à train d'engrenages avec vitesse constante,
		  convient pour inverser l'utilisation de l'entraînement. Disponibles jusqu'à
		  37 kW avec collecteur en acier inoxydable.
	 -	 Pompe avec moteur à train d'engrenages, avec vitesse constante ou
		  vitesse variable par commande manuelle.
	 -	 Embase de la pompe et protection accouplement en acier inoxydable.
	 -	 Lobe de rotors prévu pour des températures de produits maximales de
		  110°C ou de 180°C, en acier inoxydable 316L ou en alliage sans éraillure
		  (NGA).
	 -	 Piston de rotors prévu pour des températures d'exploitation maximales de 
		  110°C, en acier inoxydable 316L ou NGA.
	 -	 Élastomères en EPDM, en FPM(Viton) ou en Isolast™.
	 -	 Joint d'arbre mécanique simple en SiC / Carbone ou en SiC / SiC, avec
		  rinçage ou sans rinçage.
	 -	 Double joint d'arbre mécanique en SiC / Carbone ou en SiC / SiC.
	 -	 Joint à lèvres simple en EPDM pour DW1-5.
	 -	 Joint à lèvres triple en PTFE (confiserie), pour DW1-5.
	 -	 Joint presse-étoupe avec filet de joint en imprégnation PTFE, pour
		  DW1-5.
	 -	 Orifices d'aspiration et de refoulement horizontaux ou verticaux.
	 -	 Entrée rectangulaire.
	 -	 Chemise refroidissement/échauffement sur boîtier rotor et plaque frontale.
	 -	 Soupapes de surpression sur DW1-5.

1.3	 Identification du modèle de pompe
	 Exemple - Voir fig. 1.
	 ORDER NO:	 Numéro de commande de la pompe APV
	 TYPE:		  Indique le type de pompe ; dans ce cas DW3/017/20
				    017: volume de déplacement en l/100 tours min 
				    20: pression différentielle maximale autorisée en bars
	 SERIAL NO:	 Numéro de série de la pompe
	 YEAR:		  Année de fabrication
	 TEMP 110:		 Température maximale du produit en °C
	 MAX. BAR 20:	 Pression différentielle maximale en bars

1.4	 Identification du moteur
	 Le moteur est identifié par la plaque d'identification du moteur.

1.	 Introduction à la gamme DW

Fig. 1
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2.	 Installation de la pompe

2.1	 Manutention et stockage
	 Avant la sélection et l’utilisation d’un appareil de levage, consultez la “Liste 

des pièces de rechange” page 73 pour connaître le poids de la pompe. 
Assurez-vous que l’équipement de levage est correctement réglé et utilisé 
dans les limites spécifiées.

	 Les schémas à gauche montrent de quelle façon la pompe doit être levée.
	 Pompe à arbre nu DW1 - DW2 : elle doit être levée manuellement avec les 

deux mains. Des anneaux de levage peuvent être montés pour lever la 
pompe comme DW3 - DW7. (Voir fig. A)

	 Pompe à arbre nu DW3 - DW7 : elle doit être levée avec une chaîne tel 
qu’illustré à la fig. A.

	 Pompe sur socle DW1 - DW5 de type 1 : Elle doit être levée à l’aide de 
sangles glissées sous le socle tel qu’illustré à la fig. B.

	 Fig. C : Pompe sur socle DW1 - DW6 de type 2 : elle doit être levée à l’aide 
de sangles glissées sous le socle tel qu’illustré à la fig. C.

	 Fig. D : Pompe sur socle DW6 - DW7 de type 3 : elle doit être levée à l’aide 
de sangles glissées sous le socle tel qu’illustré à la fig. D.

	 Après la réception et le contrôle de la pompe, si celle-ci n’est pas installée 
immédiatement, elle doit être à nouveau emballée et stockée dans un 
espace couvert adapté. Le lieu de stockage doit être propre, sec et à l’abri 
de toute vibration.

	 Des protections pour les ouvertures, en plastique ou de type garniture, 
doivent être mises en place.

	 Si la pompe est stockée dans un endroit humide ou poussiéreux, renforcez 
la protection de la pompe et de l’unité avec une bâche adaptée.

2.2	 Positionnement de la pompe
	 Installez la pompe le plus près possible de la source de liquide. Essayez de 

limiter au grand minimum le nombre de coudes, de pièces en T, de soupapes 
et autres composants dans le système de tuyauterie conduisant à l'entrée de 
la pompe. Mettez la pompe en place le plus bas niveau possible, en relation 
avec la source du liquide. L'installation devra tenir compte d'un espace 
suffisant pour l'accès lors des opérations d'entretien.

2.3	 Système de tuyauterie
	 Assurez-vous que les raccords à vis sont correctement alignés et assemblés. 

Employez des joints d'étanchéité appropriés. Veillez à ce que les points 
d'appui nécessaires à la tuyauterie d'aspiration et de refoulement soient le 
plus près possible de la pompe.

2.4	 Rotation de la pompe
	 Le sens de rotation de la pompe est illustré aux fig. E, F, G et H en fonction 

du sens du débit requis et de la position de l’arbre. Le sens de rotation peut 
être déterminé en fonction de l’accouplement du moteur. 

2.5	 Alimentation électrique
	 Raccordez le moteur au courant du réseau à l'aide d'une boîte de commande 

pour moteur conforme aux normes locales en vigueur. Raccordez le moteur 
en suivant les instructions se trouvant à l'intérieur du couvercle du bloc de 
jonction pour le moteur. Vérifiez toujours si le sens de rotation de la pompe 
est correct. 

Fig. A

Fig. B

Fig. C

Fig. D Fig. E

Fig. F

Fig. G

Fig. H
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2.6	 Raccord alimentation d'eau pour joints avec rinçage à l'eau
	 S'il y a nécessité d'employer un joint avec rinçage, raccordez le liquide de 

rinçage à la pompe. Les pompes équipées d'un joint d'arbre mécanique avec 
rinçage liquide sont munies de 2 tubes de raccordement pour les liquides de 
rinçage au niveau du logement du joint. Les tubes de raccordements sont de 
type M5 et correspondent à un tube flexible de Ø 6,0 mm de diamètre. Voir 
"Manuel accessoires 8.1, Joint d'arbre" pour les spécifications d'exploitation.

	 N’utilisez pas ces raccords pour le lavage par vapeur ou condensat de 		
vapeur. Si un lavage par vapeur ou condensat est nécessaire, une  
tuyauterie aseptique spéciale doit être utilisée.

	 Avant de mettre la pompe en service, enlevez toutes les saletés, les résidus 
et les corps étrangers qui peuvent se trouver dans le logement du rotor.

	 Enlevez les rotors de la pompe lors des opérations de nettoyage du système 
avant la mise en service. Les bouchons de rinçage peuvent être utilisés; voir 
manuel des pièces détachées.

	 Utilisez le dessin en coupe à titre de référence.

3.1	 Contrôle de la présence de corps étrangers dans la pompe:
1.	 Déconnectez l'alimentation électrique.

2.	 Déboulonnez et enlevez les boulons (2,3,4) de la plaque avant (1).

3.	 La plaque avant est déposée en desserrant chacun des boulons d'un 
tour à la fois, afin de pouvoir extraire la plaque avant de manière 
régulière. Enlevez la plaque avant (1).

4.	 Faites tourner les rotors manuellement en faisant tourner l'accouplement 
entre la pompe et le moteur afin de contrôler si des corps étrangers se 
trouvent derrière les rotors.

5.	 Tout corps étranger dans la pompe doit être enlevé. Nettoyez à l'air ou à 
l'eau, en enlevant les rotors si nécessaire. Voir 4.2.

6.	 Insérez le joint de la plaque avant (5) dans le boîtier du rotor (9).

7.	 Remettez la plaque avant (1) en la positionnant sur les goupilles (7) 
dans le boîtier du rotor (9), en tapant dessus doucement à l'aide d'un 
maillet en plastique et en resserrant les boulons de la plaque avant 
(2,3,4), en respectant le moment de torsion approprié. Voir section 6.1.

8.	 Faites tourner les rotors (35) en faisant tourner manuellement avec 
précaution l'accouplement entre la pompe et le moteur à train 
d'engrenages, afin d'assurer le libre mouvement des rotors à l'intérieur 
de la pompe.

3.2	 Vérifiez les points suivants avant de terminer les opérations 
d'installation
-	 que le niveau d'huile de la pompe est visible dans la fenêtre de niveau 

d'huile (25), comme indiqué en fig. 2.

Note: 
La fenêtre de niveau d'huile doit être montée sur le côté donnant le plus haut 
niveau d'huile. La fenêtre de niveau d'huile est au-dessus de la ligne centrale. 
Voir fig. 19.

2.	 Installation de la pompe

3.	 Avant mise en service et démarrage de la pompe

Fig. 2

Type de Pompe     DW1     DW2     DW3    DW4     DW5     DW6    DW7

Quantité de 
lubrifiant en litres 0.8        1.3        1.4        3          7          25        40

Fig. 19

Bouchon de remplissage d’huile

Fenêtre de 
niveau d’huile

Bouchon de vidange d’huile
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-	 que le lubrifiant utilisé est d'un type recommandé par APV.

-	 que l'arbre de la pompe (38) et l'arbre du moteur sont bien alignés.

-	 que les connexions des orifices de la pompe sont bien serrées.

-	 qu'il y a du liquide dans la pompe.

-	 que la pompe tourne librement

-	 que toutes les soupapes d'aspiration et de refoulement sont ouvertes

-	 que l'écoulement n'est pas obstrué et que le liquide peut accéder 
librement à la pompe.

-	 que le sens de rotation est toujours correct.

-	 que l'écran de protection de l'accouplement est fixé correctement.

-	 que le débit du liquide pour le rinçage est adéquat, si la pompe est 
équipée de joint avec rinçage. Voir “Manuel accessoires 8.1, Joint 
d'arbre”.

-	 que la pompe ne contient pas de saletés, de résidus de soudure ou de 
corps étrangers. Voir section 3.1

REMARQUE:
Les lubrifiants synthétiques et minéraux ne doivent pas être mélangés.

3.3	 Immédiatement après démarrage de la pompe
	 1.	 Écoutez s'il y a des bruits anormaux.

	 2.	 Vérifiez s'il y a des fuites.

	 3.	 Contrôlez s'il y a un écoulement.

3. Avant mise en service et démarrage de la pompe

-20- +120 °C Par temp. ambiante t<40°C 
et  

toutes les pompes DW avec  
temp. de produit <110°C

Energol 

GR-XP

 220

X

Minérale

Temp. huile 
en °C

Mobil

gear

 630

Omala

Oil-

220

Alpha

SP 

220

120-+180 °C

Par temp. ambiante t>40°C
ou

toutes les pompes DW avec  
temp. de produit >110°C

Si la température d’huile est plus 
de 120ºC, il faut utiliser un autre 
bouchon vidange d’huile et une 

autre jauge d’huile.

Enersyn

SG-XP

220

X
Mobil

Glygole

HE460

Tivela

Oil WB

Alphasyn

T220

CastrolSynthé-
tique

Base de  
l'huile  Usage

  /température ambiante BP Mobil Shell

Minérale
Homologation

 Mobil:
 DTE FM 220

USDA (H1)

Temp. huile 
en °C

X
Par temp. ambiante <40°C

et

pour  toutes pompes DW avec  
temp. produit <110°C 

X

FDA 	 178.3570
	  	      	178.362
USDA  (H1)a

 USDA (H1)

 Castrol:
 Vitalube GS 220

Synthé-
tique

-20- +120 °C

Base de  
l'huile  Usage

  /température ambiante Type

Huiles spéciales pour industries  
alimentaires et pharmaceutiques

Huiles standards:

X

 Klüber:
 Klüberoil 4UH- 220

APV recommande un remplacement annuel de l'huile
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3. Avant mise en service et démarrage de la pompe
3.4	 Localisation des anomalies

Surchauffe du moteur:

Pompe en dessous de sa capacité:

Pas d'écoulement depuis la pompe:

Ecoulement irrégulier:

Bruit et vibration:

Arrêt soudain à la mise en marche:	

Surchauffe de la pompe:

Usure excessive du rotor:

Consommation excessive de courant:

Grippage de la pompe:

Fuites au niveau des joints de l'arbre:

6, 7, 14, 15, 17, 19

2, 7, 8, 9

1, 2, 3, 5

2, 4, 5, 7

2, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20

6, 7

7, 14, 15, 17, 19

4, 10, 13, 14, 15, 18, 19

6, 7

6, 10, 13, 14, 15, 18, 19

11, 12, 13

Causes plausibles, voir: cause/solutions possiblesSymptômes	

1.	 Sens de rotation incorrect:

2.	 N.P.S.H insuffisant entraînant une 
	 cavitation:

3.	 Il n'y a pas de liquide dans la pompe:

4.	 Présence d'air dans la pompe:

5.	 Tuyaux d'aspiration bouchés ou aspiration
	 limitée:

6.	 Pression de refoulement supérieure à
	 la pression max. autorisée:

7.	 Degré de viscosité du produit trop haut:

8.	 Degré de viscosité du produit trop bas:

9.	 Rotors usés:

10.	 Paliers de l'arbre usés:

11.	 Joints mécaniques usés:

12.	 Joint torique incompatible avec le produit:

13.	 Transmissions usées:

14.	 Quantité insuffisante d'huile de
	 lubrification:

15.	 Grade incorrect de l'huile de lubrification:

16.	 Rotor touche le boîtier du rotor ou la
	 plaque avant:

17.	 Mauvais alignement moteur/pompe: 

18.	 Corps étrangers dans le produit:

19.	 Boulons desserrés entre pompe, moteur 
	 et embase:

20.	 Boulons desserrés entre le boîtier de
	 transmission et l'embase:

Inversez la direction du moteur en intervertissant 2 des avances de phases du moteur.

Augmentez N.P.S.H.; relevez la caisse d'air d'aspiration, rabaissez la pompe, réduisez la
vitesse, augmentez le diamètre du tuyau d'aspiration, simplifiez et réduisez le conduit du 
tuyau pour l'aspiration, enlevez les coudes et autres composants pouvant entraîner des 
pertes de pression.

Introduisez le liquide et purgez l'air.

Vérifiez l'aspiration de la pompe et les raccords du système.

Vérifiez le système de tuyauterie et nettoyez les filtres si nécessaire.

Vérifiez s'il y a des obstructions, réduisez la pression en installant une tuyauterie d'un
diamètre plus important.

Réduisez la vitesse - augmentez la température du produit.

Augmentez la vitesse - réduisez la température du produit -réduisez l'espace entre le rotor, le 
boîtier de la pompe et la plaque avant.

À remplacer.

Remplacez les paliers ou renvoyez la pompe chez APV pour être réparée, si nécessaire.

À remplacer.

Vérifiez la liste des compatibilités chimiques ou demandez conseil à APV pour une matière
(élastomère) alternative.

Remplacez-les et réglez le rotor à nouveau.

Remettez du lubrifiant d'un grade correct.

Vérifiez si le type d'huile employé est recommandé par APV.

Faites tomber la pression de refoulement, vérifiez les espaces entre rotors, plaque avant et 
logement de la pompe. Contrôlez que les écarts de température sont ceux recommandés en 
section 6.4.

Corrigez l'alignement. 

Montez et fixez correctement le filtre.

Resserrez les boulons. Contrôlez ensuite l'alignement pompe/moteur.

Resserrez les boulons. Contrôlez ensuite l'alignement pompe/moteur

Cause Solutions possibles
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	 Un certain nombre d'opérations de base doivent être exécutées pour 
l'entretien de la pompe. Ces opérations sont décrites dans les sections 
suivantes. Le dessin en coupe présente la position des différents 
composants mentionnés dans cette procédure.

4.1	 Enlever la plaque avant (1)
	 Pour enlever et remettre en place la plaque avant (1), il est nécessaire de 

suivre la procédure décrite ci-dessous. Utilisez le dessin en coupe comme 
référence (page 2).

	 1.	 Déconnectez l'alimentation électrique du moteur.

	 2.	 Coupez l'alimentation du liquide de rinçage, si elle est montée.

	 3.	 Fermez les soupapes de retenue au niveau des orifices d'entrée et de
		  refoulement de la pompe.

	 4.	 Desserrez les boulons/écrous de la plaque avant (2,3,4). Si la pompe
		  est employée pour des liquides chauds et/ou nocifs, des mesures de 
		  sécurité particulières doivent être prises. Dans ce cas nous vous prions
		  de bien vouloir observer les règles locales en vigueur pour la protection
		  du personnel opérateur travaillant avec ces types de produit.

	 5.	 Utilisez les deux grands boulons filetés sur toute la longueur (2) comme
		  vis de levage dans les trous filetés se trouvant sur la plaque avant (1). 
		  La plaque avant est levée en tournant chaque boulon un tour à la fois. 
		  Ceci permet d'enlever la plaque avant du logement du rotor (9) de
		  manière régulière. Enlevez la plaque avant (1).

4.1.1  Remettre la plaque avant:
	 1.	 Insérez le joint de la plaque avant (5) dans le boîtier du rotor (9).  

	 2.	 Remettez la plaque avant (1) en la positionant sur les goupilles (7), si
		  elles existent, placées sur le boîtier du rotor, en tapant dessus
		  doucement à l'aide d'un maillet en plastique. Puis resserrez les boulons
		  (2,3,4) de la plaque avant, en respectant le moment de torsion
		  approprié. Voir section 6.1.

	 3.	 Faites tourner les rotors (35) en faisant tourner manuellement avec 
		  précaution l'accouplement entre la pompe et la transmission afin de 
		  s'assurer que les rotors peuvent se déplacer librement à l'intérieur de la 
		  pompe.
 
4.2	 Enlever les rotors (35)
	 Pour démonter et remonter les rotors, il est nécessaire de démonter la 

pompe selon description ci-après. Utilisez le dessin en coupe comme (page 
2).

	 1.	 Enlevez la plaque avant (1) selon description en section 4.1.

	 2.	 Mettez les rotors (35) en position et insérez l'outil de mise en place, 
		  selon description en fig. 3.

	 3.	 Dévissez et enlevez la vis supérieure ou la vis à droite du rotor (32).

	 4.	 Enlevez la pièce de verrouillage du rotor (35) de l'arbre (38). Veillez bien 	
	 à ce que les ailes de l'autre rotor ne recouvrent pas le moyeu du rotor 	
		  devant être extrait.

	 5.	 Notez le marquage des rotors tel qu’illustré à la fig. 5. Les rotors sont 		
	 marqués respectivement d’un ‘L’ (long) pour l’arbre principal et d’un ‘S’ 	
	 pour l’arbre secondaire (court) : le marquage des rotors se trouve à 		
	 l’arrière accompagné du numéro de série.

	 6.	 Positionnez la pièce de verrouillage du rotor comme indiqué en fig. 4.

	 7.	 Dévissez et retirez la vis du rotor (32) du bas ou de gauche.

	 8.	 Enlevez le rotor (35) comme précédemment en l'extrayant de l'arbre (39) 	
	 avec les doigts/avec un outil spécial d'extraction.

4.	 Démontage et remontage de la pompe

Fig. 4

Fig. 3

Outil de verrouillage du rotor
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4.2.1	 Remettre les rotors (35)
	 Vérifiez s'il y a présence de corps étrangers ou de rayures sur les surfaces 

(B, D) des joints de l'arbre. Utilisez comme référence le dessin en coupe 
pour joint d'arbre (page 5).

	 1.	 En cas de remontage des rotors, utilisez le schéma en coupe pour 		
	 référence (page 2). Contrôlez sur DW1-5 que le rotor marqué d’un ‘L’ est 	
	 monté sur l’arbre (38) principal (long) et que le rotor marqué d’un ‘S’ est 	
	 monté sur l’arbre (39) secondaire (court). Voir fig. 5. 
	 Le marquage des rotors se trouve à l’arrière accompagné du numéro de 	
	 série. 
	 Sur DW6 et DW7, les arbres et les rotors sont respectivement marqués 	
	 d’un ‘L’ et d’un ‘S’ - voir fig. 5 et 6. De plus, une flèche figure à côté de 	
	 ces lettres. Lors du montage, la flèche sur le rotor et l’arbre doit être 		
	 alignée. Il est important que la position des pièces intermédiaires est la 	
	 même qu’avant le démontage.

	 2.	 Remettez le rotor (35) supérieur ou le rotor de droite sur l'arbre (38).

	 3.	 Mettez le rotor (35) et la pièce de verrouillage du rotor, comme indiqué à 	
	 la fig. 7, et serrez la vis (32) avec le moment de torsion approprié - voir 	
	 section 6.1. Enlevez la pièce de verrouillage du rotor.

	 4.	 Remettez le rotor inférieur ou le rotor de gauche (35) sur l'arbre (39).

	 5.	 Mettez en place le rotor (35) et la pièce de verrouillage du rotor, comme 	
	 indiqué en fig. 8 et serrez la vis avec le moment de torsion approprié - 	
	 voir section 6.1. Enlevez le verrouillage du rotor.

	 6.	 Faites tourner les rotors (35) manuellement en faisant tourner avec 		
	 précaution l'accouplement entre la pompe et le moteur à train 		
	 d'engrenages afin de vous assurer que les rotors se déplacent librement 	
	 à l'intérieur de la pompe.

	 7.	 Exécutez la procédure de réglage décrite en sections 4.9 et 4.9.1.

4.3 	 Enlever le boîtier du rotor (9)
	 Afin de pouvoir enlever et remettre le boîtier du rotor, il est nécessaire de 

démonter la pompe selon la description ci-après. Utilisez le dessin en coupe 
comme référence (page 2).

1. 	 Démontez la plaque avant (1) selon description en section 4.1.

2. 	 Démontez les rotors (35) selon description en section 4.2.

3. 	 Démontez avec les doigts les bagues de joints stationnaires (D) ainsi 
que les joints toriques (C). 

4. 	 Débranchez les orifices d'entrée et de sortie de la pompe du système 
de tuyauterie situé à proximité.

5. 	 Desserrez les boulons (6) fixant le boîtier du rotor (9) au châssis (13).

6. 	 Démontez le boîtier du rotor (9) en introduisant les boulons (6) dans les 
deux trous taraudés et tournez chaque boulon un tour à la fois.

4.3.1	 Montage du corps du rotor (9)
1. 	 Positionnez le boîtier du rotor (9) dans les goupilles montées dans le 

châssis (13) et utilisez un marteau en plastique pour remettre place le 
boîtier du rotor.

2.	 Remettez et serrez les boulons (6) entre le boîtier du rotor (9) et le 
châssis (13) en utilisant le couple de torsion indiqué. Voir section 6.1.

	 3.	 Positionnez les joints toriques (C) sur les bagues de joint stationnaires 	
	 des joints de l'arbre (D) et pressez sur les bagues de joint du stator (le 	
	 longeron des bagues de joint) dans le boîtier du rotor (9) sans utiliser 		
	 d'outils. Les rainures des bagues du stator (D) doivent pouvoir 		
	 correspondre aux griffes d'entraînement de la bague d'entraînement (G) 	
	 située dans le boîtier du rotor (9). Vérifiez si le montage des bagues du 	
	 stator est correct en testant la force du ressort en les montant dans le 	
	 boîtier du rotor (9).

4.	 Démontage et réassemblage de la pompe

Fig. 5

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 8Trous filetés
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4.4	 Enlever le capot (26)
Pour enlever et remettre le capot (26), il est nécessaire de démonter la 
pompe selon la description ci-après. Utilisez le dessin en coupe comme 
référence.

1.	 Coupez le courant d'alimentation du moteur.

2.	 Découplez la pompe du moteur à train d'engrenages. Si possible, retirez 
la pompe du système de tuyauterie et mettez-la sur un établi.

3.	 Vidangez l'huile de la pompe en dévissant le bouchon de vidange (27) 
placé au bas du capot (26).

4.	 Enlevez la clavette de guidage (43).

5.	 Enlevez la bague de serrage (18).

6.	 Enlevez le capot (26).

4.4.1	 Enlevez le capot (26).

1. 	 Vérifiez si le joint torique (17) est monté correctement.

	 2. 	 Placez le capot (26) au-dessus de l'arbre (38) et serrez la bague de 		
	 serrage (18) avec le couple de torsion indiqué. Voir sous-chapitre 6.1.

	 3.	 Replacez la fenêtre du niveau d'huile (25), voir fig. 19.

	 4.	 Remplissez la boîte de transmission avec l'huile recommandée, jusqu'au 	
	 niveau indiqué sur la fig. 2. Contrôlez les fuites d'huile éventuelles. Voir 	
	 section 3.2 pour la quantité d'huile nécessaire.

4.5	 Enlever le support pour joint à lèvres (20)

1.	 Enlevez le support du capot (26) selon description en section 4.4.

2.	 Enlevez les vis (24).

4.5.1	 Remettre le support pour joint à lèvres (20)

1.	 Vérifiez si le joint torique (21) et le joint à lèvres (22) sont montés 
correctement.

2.	 Remettez les vis (24) en place sans les serrer. 

3.	 Montez le capot (26) selon description en section 4.4.1.

4.	 Serrez les vis (24) du support pour joint à lèvres (20) avec le couple de 
torsion indiqué. Voir section 6.1.

4.6 	 Enlever les engrenages de synchronisation (54)
	 Afin de pouvoir enlever et remettre les engrenages de synchronisation (54), il 

est nécessaire de démonter la pompe comme indiqué ci-après. Utilisez le 
dessin en coupe comme référence (page 2).

1.	 Démontez le capot (26), selon description en section 4.4.

2.	 Démontez la plaque avant (1), selon description en section 4.1.

3.	 Positionnez les rotors (35) et insérez la pièce de verrouillage du rotor 
comme indiqué en fig. 9.

4.	 Dresser l'aileron de blocage sur la rondelle de l'écrou de l'engrenage 
(55) vers les engrenages (54) et desserrez l'écrou de l'engrenage 
supérieur ou droit (56).

5.	 Positionnez à nouveau le verrou du rotor comme indiqué en fig. 8.

4.	 Démontage et réassemblage de la pompe

Fig. 2 

Fig. 19

Bouchon de remplissage d’huile

Fenêtre de 
niveau d’huile

Bouchon de vidange d’huile

Fig. 8

Fig. 9
Pièce verrouillage rotor
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4.	 Démontage et réassemblage de la pompe

6.	 Desserrez l'écrou de l'engrenage inférieur ou de gauche (56).

7.	 Démontez le verrou du rotor et les rotors (35), selon description en 
section 4.2.

8.	 Dressez l'aileron de blocage sur la rondelle (55) vers les engrenages 
(54) et enlevez les rondelles (55).

9.	 Extrayez ensuite les engrenages (54) des arbres (38,39) avec un 
extracteur. N'oubliez pas de noter avec des marques de poinçon de quel 
arbre provient chacun des engrenages.

4.6.1	 Remettre les engrenages de synchronisation (54)

1.	 Positionnez les engrenages de synchronisation (54) sur les arbres (38, 
39). Contrôlez que l'engrenage à remonter soit sur l'arbre qui lui est 
destiné et contrôlez la position des engrenages d'après la fig. 10.

2.	 Positionnez les rotors (35) selon description en section 4.2.1.

3.	 Positionnez la pièce de verrouillage du rotor comme indiqué en fig. 3.

4.	 Positionnez la rondelle (55) et l'écrou de l'engrenage (56) sur l'arbre de
	 transmission (38) et serrez l'écrou de l'engrenage avec le couple de
	 torsion indiqué. Voir section 6.1.

5. 	 Placez la pièce de verrouillage du rotor comme indiqué en fig. 11.

6. 	 Remettre la rondelle (55) et l'écrou de l'engrenage (56) sur l'arbre 
auxiliaire (39) et serrez l'écrou de l'engrenage avec le couple de torsion 
indiqué - voir section 6.1.

7. 	 Rabattez les clapets de verrouillage sur les rondelles de clapet (55).

4.7	 Enlever la plaque de joint de l'huile (10)
	 Afin de pouvoir enlever et remettre la plaque de joint de l'huile (10), il est 

nécessaire de démonter la pompe selon la description ci-après. Utilisez le 
dessin en coupe comme référence (page 2).

1.	 Enlevez la plaque avant (1), selon description en section 4.1.

2.	 Enlevez les rotors (35), selon description en section 4.2.

3.	 Retirez le boîtier du rotor (9), selon description en section 4.3.

4.	 Enlevez le capot (26), selon description en section 4.4.

5.	 Enlevez la plaque de joint de l'huile (10) en dévissant et en enlevant les 
écrous (28) afin de pouvoir extraire la plaque avant de joint de l'huile.

4.7.1	 Remettre la plaque de joint de l'huile (10)

1.	 Placez la plaque de joint de l'huile (10) par dessus les arbres et serrez 
les écrous (28) avec le couple de torsion indiqué. Voir section 6.1. Avant 
le montage, assurez-vous que les joints toriques (11) et les joints à 
lèvres (42) soient placés dans la plaque de joint de l'huile (10).

4.8	 Enlever l'embase (29, 30)

1.	 Desserrez et enlevez les vis (31). Utilisez une clef à douille à six pans.

4.8.1	 Remettre l'embase (29, 30)

1.	 Montez les vis (31). Employez du Locktite 242. Utilisez une clef à douille 
à six pans.

2. 	 Alignez les trous d'assemblage avec les trous de la plaque de base.

Fig. 10

Fig. 19

Bouchon de remplissage d’huile

Fenêtre de 
niveau d’huile

Bouchon de vidange d’huile

Fig. 3

Fig. 11
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3.	 Serrez les vis (31) avec le couple de torsion indiqué. Voir section 6.1. Si 
la position des pieds, et ainsi l'entrée et la sortie, est modifiée, il est 
nécessaire de changer la position du bouchon de remplissage de l'huile, 
de la fenêtre de niveau d'huile, etc., comme indiqué en fig. 19. 

REMARQUE:
	 Montez le bouchon (14) au même niveau que la surface. Utilisez du 

Locktite 242. 

4.9	 Réglage de la position axiale des rotors
	 Pour faire fonctionner la pompe correctement et en toute sécurité, le réglage 

de la position axiale des rotors doit être effectué après le démontage et le 
réassemblage de la pompe, afin de garantir une position axiale correcte des 
deux rotors. Pour référence, utilisez le schéma en coupe (page 2). 
L'espace mesuré doit être aussi proche que possible que les espaces décrits 
en section 6.8.

	 1.	 Mesurez la différence en profondeur entre les rotors (35) et le boîtier du 	
	 rotor (9), ceci au moyen d'un micromètre-jauge de profondeur. Les points 	
	 auxquels vous devez mesurer les profondeurs sont indiqués aux fig. 12 	
	 et 13. Les rotors sont ensuite tournés de 180° et mesurés à nouveau. 	
	 Ainsi 12 mesures sont effectuées au total. 

	 2.	 Mesurez le dégagement à l’arrière à l’aide de jauges d’épaisseur. Voir 	
	 fig. 14. Le dégagement ne doit jamais être inférieur au dégagement 		
	 minimal figurant à la section 6.8. Le dégagement arrière doit être mesuré 	
	 aux mêmes points, tel qu’expliqué à la section 4.9 point 1.

	
	 3.	 Mesurez l'espace radial entre le rotor (35) et le boîtier du rotor (9) avec 	

	 un calibre d'épaisseur. L'espace doit être mesuré aux mêmes positions 	
	 du rotor mentionnées en section 4.9 point 1.

	 4.	 Si les espaces ne sont pas compris entre les limites définies dans la 		
	 section 6.8, ou s'il est possible que les distances mesurées puissent se 	
	 rapprocher des valeurs indiquées en section 6.8, enlevez les rotors (35) 	
	 selon description en section 4.2.

	 5.	 Retirez les joints toriques (36) placée sur les arbres (38,39).

	 6.	 Enlevez les cales (37) de l'arbre (38,39), mesurez l'épaisseur totale des 	
	 cales avec un micromètre et ajoutez ou soustrayez l'espace requis à 		
	 l'épaisseur de la cale (par exemple, si l'espace avant est de 0,1 mm de 	
	 trop, additionnez 0,1 mm à l'épaisseur totale des cales). 

	 7.	 Remettez les cales (37) aux arbres (38,39). Les cales les plus minces 	
	 doivent être mises en place d'abord.

	 8.	 Remettez les joints toriques (36) sur les arbres.

	 9.	 Remettez en place les rotors (35) selon description en section 4.2.1  
	 seront corrects.

	 10.	 Mesurez à nouveau les espaces avant et arrière. Si les espaces sont 		
	 toujours en dehors des valeurs limites, ou s'ils peuvent se rapprocher 		
	 des valeurs moyennes indiquées en section 6.8, répétez la procédure de 	
	 mise au point jusqu'à ce que les espaces mesurés soient corrects.

	 11.	 Lorsque les espaces avant et arrière sont corrects, vérifiez si les rotors 	
	 (35) tournent librement.

4.	 Démontage et réassemblage de la pompe

Fig. 14

Fig. 12

Fig. 13
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4.9.1 	Réglage de la position angulaire des rotors
	 Pour faire fonctionner la pompe correctement et en toute sécurité, le réglage 

de la position angulaire des rotors doit être effectué après le démontage et le 
réassemblage de la pompe, afin de garantir une position angulaire correcte 
des deux rotors. Pour référence, utilisez le schéma en coupe (page 2).

REMARQUE:
	 Le nouveau réglage s'applique uniquement aux rotors bi-lobes.

	 Le nouveau réglage est effectué selon la description ci-après:

1.	 Mesurez les dégagements entre les lobes à l’aide de jauges d’épaisseur 
aux 6 points, tel qu’illustré à la fig.15. Si ces dégagements dépassent 
les tolérances mentionnées à la section 6.8 (colonne “Entre les lobes”), 
les rotors doivent être à nouveau calés.

2.	 Retirez le boîtier (26) tel que décrit à la section 4.4.

3.	 Sélectionnez l’un des arbres sur lequel vous souhaitez travailler. 
Redressez la languette de verrouillage sur la rondelle (55) et desserrez 
l’écrou de l’engrenage (56) (utilisez un objet cunéiforme en matériau à 
faible dureté, par exemple en bois, plastique ou nylon, entre les deux 
roues). Desserrez l’engrenage (54) de 1 mm au maximum vers l’arrière 
le long de l’arbre (il est important de ne pas déplacer l’engrenage de 
plus de 1 mm car cela peut endommager les rotors).

4.	 Vérifiez à nouveau les dégagements et regardez si les rotors se sont 
déplacés dans le bon sens, conformément à la section 6.8. Si les rotors 
se sont déplacés dans le bon sens, allez à la section 4.9.1 point 6.

5.	 Si les rotors ne se sont pas déplacés dans le bon sens, resserrez 
l’écrou de l’engrenage (56) au couple spécifié, tel que décrit à la section 
6.1 et recourbez à nouveau la rondelle à languette (55).

	 Retournez à la section 4.9.1 point 3, mais travaillez sur l’autre arbre.

6.	 Desserrez le deuxième engrenage le long de l’arbre jusqu’à ce que le 
dégagement entre les rotors soient tels que décrits à la section 6.8.

7.	 La nouvelle distance entre l’entretoise (52) et l’engrenage déplacé  (54) 
est mesurée à l’aide de jauges d’épaisseur. Choisissez des cales (53), 
dont l’épaisseur totale doit correspondre à la distance mesurée.

8.	 Retirez l’engrenage (54) et la clavette de pignon (40) de l’arbre, comme 
décrit à la section 4.6, et posez les cales sélectionnées (53) sur l’arbre.

9.	 Remontez la clavette de pignon (40) et l’engrenage (54), comme décrit 
à la section 4.6.1. Remontez la rondelle à languette (55) et l’écrou 
d’engrenage (56) et serrez-le au couple spécifié, tel que décrit à la 
section 6.1.

10.	 Mesurez les dégagements entre les lobes. S’ils ne sont pas conformes 
aux tolérances mentionnées à la section 6.8, répétez la procédure à 
partir de la section 4.9.1 point 3.

11.		 Vérifiez si les rotors tournent librement. 

12.		 Replacez le capot (26) selon description en section 4.4.1 

4.	 Démontage et réassemblage de la pompe

Fig. 15



19

453196 ISS E 08.2008

5.1	 Remplacement des rotors
	 Les rotors de la pompe peuvent être remplacés par de nouveaux rotors du 

même type et de la même dimension.
	 Il est également possible de remplacer un rotor à piston par un rotor bi-lobes 

et vice versa, sur les types de pompes suivants

DW1/003/7.5 ⇔ DW1/004/15
DW2/006/10 ⇔ DW2/007/20
DW3/014/10 ⇔ DW3/017/20
DW4/033/10 ⇔ DW4/039/20
DW5/080/12.5 ⇔ DW5/093/25

	 Pour changer les rotors il est nécessaire de démonter la pompe selon la 
description ci-après. Utilisez le dessin en coupe comme référence (page 2).

1.	 Enlevez la plaque avant (1) selon description en section 4.1.

2.	 Enlevez les rotors (35) selon description en section 4.2

3.	 Veillez à ce que les bagues de joints stationnaires (D) sont correctement 
en place dans le boîtier du rotor et qu'elles ne comportent pas de débris 
et de rayures.

4.	 Veillez à ce que les bagues de joint rotatives (B) sont correctement 
montées dans les nouveaux rotors (35) et qu'elles ne comportent pas de 
débris ni de rayures.

5.	 Replacez les rotors (35) selon description en section 4.2.1.

6.	 Effectuez ensuite la procédure de réglage décrite en section 4.9.

	 Pour remplacer un rotor à piston par un rotor à piston et un rotor bi-lobes par 
un rotor à piston:

7.	 Si des goupilles de positionnement (7) ne sont pas montées sur le 
boîtier du rotor (9), placez les goupilles dans les orifices prévus à cet 
effet à l'avant du boîtier du rotor (9).

8.	 Frappez sur les goupilles (7) avec précaution à l'aide d'un maillet en 
plastique.

9.	 Remettez la plaque avant (1) des rotors à piston selon description en 
section 4.1.1.

10.	 Contrôlez que la pompe tourne librement.

	 Pour remplacer un rotor bi-lobes par un rotor bi-lobes ou un rotor à piston 
avec un rotor bi-lobes:

7.	 Effectuez la procédure de réglage décrite en section 4.9.1.

8.	 Contrôlez que les rotors (35) tournent librement.

9.	 Si le boîtier du rotor (9) comporte des goupilles de positionnement (7), 
enlevez-les.

10.	 Remettez la plaque avant (1) des rotors bi-lobes selon description en 
section 4.1.1.

11.	 Vérifiez que les rotors (35) tournent librement.

5.	 Maintenance
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5.2	 Remplacement de joints d'arbre mécaniques simples
Afin de pouvoir remplacer un joint de l'arbre, il est nécessaire de démonter la 
pompe selon la description ci-après. Utilisez le dessin en coupe comme 
référence (pages 2 et 5). 

1. 	 Enlevez la plaque avant (1), selon description en section 4.1.

2. 	 Enlevez les rotors (35), selon description en section 4.2.

3. 	 Enlevez la bague du stator (D) et le joint torique (C) avec les doigts.

4. 	 Vérifiez s'il y a présence d'impuretés ou de rayures sur la nouvelle face 
de contact des joints de l'arbre. 

5. 	 Montez la nouvelle bague de stator (D) et le joint torique (C) dans le 
boîtier du rotor (9) sans utiliser d'outil. La bague de stator (D) est la plus 
longue des deux bagues de joint de l'arbre La rainure de clavette de la 
bague de stator (D) doit pouvoir être insérée sur la cannelure dans la 
bague d'entraînement stationnaire (G). Vérifiez si celle-ci est montée 
correctement en contrôlant la force du ressort (H) lorsque celui-ci est 
mis en place sur l'arbre (38,39). 

6.	 Démontez la bague du rotor (B) et le joint torique (C) du rotor (35).

7. 	 Mettez la nouvelle bague de rotor (B) en place et le joint torique (C) 
dans le rotor (35).

8.	 Montez les rotors (35) selon description en section 4.2.1.

9. 	 Montez la plaque avant (1) selon description en section 4.1.1.

10.	 Vérifiez que les rotors tournent librement.

REMARQUE:
Tous les types de joints d'arbre (joint simple à lèvres, joint à lèvres triples, 
joint mécanique simple, garniture mécanique simple avec rinçage à l'eau et 
garniture d'étanchéité presse-étoupe) peuvent tous être montés sur la même 
pompe. La seule exigence est d'utiliser le jeu de joints d'arbre approprié. Ces 
kits sont décrits dans le manuel supplémentaire pour joints d'arbres, “Manuel 
accessoires, 8.1, Joints pour arbre”.

5.3	 Modification de l'orientation des orifices
	 Il est possible de changer l'orientation des orifices d'aspiration et de 

refoulement, d'une position horizontale à une position verticale et vice versa, 
sans apporter de modifications à la pompe. 

	 Pour changer l'orientation des orifices, il est nécessaire de démonter la 
pompe selon description ci-après. Utilisez le dessin en coupe comme 
référence (page 2).

1.	 Coupez l'alimentation électrique du moteur.

2.	 Déconnectez la pompe du moteur. Si possible, enlevez complètement la 
pompe du système de tuyauterie et placez-la sur un établi.

3.	 Vidangez l'huile de la pompe en dévissant le bouchon de vidange (27) 
situé au bas du capot (26).

4. 	 Échangez les bouchons sur le capot (26). Bouchon de remplissage de 
l'huile orange (23) en position supérieure. La fenêtre de niveau d'huile 
doit être montée sur le côté donnant le plus haut niveau d'huile - la 
fenêtre de niveau d'huile (25) au-dessus de la ligne centrale. Bouchons 
de vidange d'huile (27) au bas et sur le côté au-dessous de la ligne 
centrale.

5.	 Maintenance

Fig. 19

Bouchon de remplissage d’huile

Fenêtre de 
niveau d’huile

Bouchon de vidange d’huile
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5.	 Placez les pieds (29, 30) dans la position souhaitée, selon description 
en sections 4.8 et 4.8.1.

6. 	 Remplissez la boîte à vitesses d'huile jusqu'au niveau indiqué en fig. 2 
et vérifiez s'il n'y a pas de fuites. Voir section 3.2 pour la quantité d'huile 
nécessaire et le positionnement de la fenêtre de niveau d'huile.

5.4	 Remplacement des paliers (45,48)
	 Pour remplacer les paliers (45,45a,45b,48,48a,48b), il est nécessaire de 

démonter la pompe selon la description ci-après. Utilisez le dessin en coupe 
comme référence (page 2).

	 1.	 Enlevez les engrenages de synchronisation (54) selon description en 		
	 section 4.6.

	 2.	 Enlevez la clavette de pignon (40), les cales (53), l'entretoise (52) et la 	
	 bague de butée (51).  

	 3.	 Dressez l'aileron de blocage sur le frein d'écrou (49). 

	 4.	 Positionnez la pièce de verrouillage du rotor comme indiqué en fig. 9, 		
	 puis dévissez l'écrou (50) de blocage du palier de l'arbre transmission 	
	 (38).

	 5.	 Repositionnez la pièce de verrouillage du rotor comme indiqué en fig. 8.

	 6.	 Dévissez l'écrou (50) de blocage du palier de l'arbre auxiliaire (39).

	 7.	 Retirez l'écrou de palier (50) et le frein d'écrou (49).

	 8.	 Enlevez les rotors (35), selon description en section 4.2.

	 9.	 Enlevez les cales (si elles sont mises) et le joint torique de l'arbre. 		
	 Mettez les cales et le joint torique ensemble par set pour chaque arbre. 	
	 Marquez chaque set pour identification afin d'assurer un nouvel 		
	 assemblage ultérieur sur l'arbre exact.

	 10.	 Enlevez le boîtier du rotor (9) la plaque de joint d'huile selon description 	
	 en sections 4.3 et 4.7.

	 11.	 Démontez les arbres (38,39) du châssis (13) en appuyant avec force sur 	
	 l'arrière des arbres. Lors de cette opération, les paliers sont libérés. 		
	 Enlevez l'arbre et les paliers.

	 12.	 Enlevez les bagues de palier extérieures (45b, 48b) du châssis et les 		
	 bagues de palier intérieures (45a,48a) des arbres (38,39). Si les arbres 	
	 sont endommagés, ils doivent être remplacés.

	 13.	 Nettoyez les portées de paliers du châssis (13) et les arbres (38,39).

14.	 Montez les nouvelles courses de palier extérieures (45b,48b) et la 
rondelle d'espacement(47) dans le châssis (13).

15.	 Montez la course de palier intérieure avant (45a) sur les arbres (38,39) 
en chauffant les paliers.

16.	 Placez les deux arbres (38,39) dans les orifices alésés du châssis.

17.	 Montez la course de palier intérieure arrière (48a), l'anneau 49) et l'écrou 
de blocage du palier (50) sur les arbres (38,39).

18.	 Positionnez les cales (44) et montez la plaque de joint de l'huile (10), 
mais sans les joints à lèvres (42).

	 19.	 Montez le boîtier du rotor (9) selon description en section 4.3.1.

	 20.	 Mettez les rotors (35) en place sur les arbres (38,39) (sans le joint de 		
	 l'arbre), selon description en section 4.2.1.

5.	 Maintenance

Fig. 2 

Fig. 8

Fig. 9
Pièce verrouillage rotor
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	 21.	 Positionnez la pièce de verrouillage du rotor selon fig. 3 et 11, 		
	 respectivement, et serrez les écrous de blocage de palier (50) jusqu'à ce 	
	 qu'il n'y ait plus de jeu dans l'assemblage des paliers.

	 22.	 Enlevez les rotors (35) des arbres, selon description en section 4.2.

	 23.	 Contrôlez que les arbres (38,39) tournent librement. 

	 24.	 Contrôlez que le moment de torsion de la rotation à la fois de l'arbre de 	
	 transmission (38) et de l'arbre auxiliaire (39) correspond aux valeurs du 	
	 tableau de la section 6.1. Mesurez le moment de torsion pertinent sans 	
	 joints à lèvres. Durant la mesure les paliers doivent être lubrifiés avec 	
	 par WD40. Contrôlez que les arbres peuvent tourner librement.

	 25.	 Si le moment de torsion n'est pas compris dans les spécifications 		
	 données en section 6.1, ajustez alors les écrous (50) et répétez la 		
	 procédure jusqu'à ce que le moment de torsion approprié soit obtenu.

	 26.	 Rabattez l'aileron de blocage sur la rondelle (49).

	 27.	 Remettez la bague de butée (51), l'entretoise (52) et les clavettes de 		
	 pignon (40) sur les arbres (38,39).

	 28.	 Remontez les engrenages (54) selon description en section 4.6.1.

	 29.	 Remettez la plaque de joint d'huile (10) avec les joints à lèvres (42) 		
	 selon description en section 4.7.1 et le boîtier du rotor (9) selon 		
	 description en section 4.3.1.

	 30.	 Montez les rotors (35) selon description en section 4.2.1. Contrôlez que 	
	 les faces de joints stationnaires (D) et les joints toriques (C) sont en 		
	 place dans le boîtier du rotor (9). Contrôlez les joints (B,D) pour 		
	 d'éventuels débris et rayures.

	 31.	 Remettez le capot (26) selon description en section 4.4.1.

	 32.	 Montez la plaque avant (1), selon description en section 4.1.1.

	 33.	 Contrôlez que les rotors tournent librement.

5.5	 Réserve de pièces de rechange conseillées
	 Nous recommandons d'avoir en stock à la fois des kits de joints et des kits 

d'entretien.
	
	 Kits de joints
	 Le kit de joints comprend les pièces du joint soumises à l'usure.

Kit d'entretien
	 Le kit d'entretien comprend un certain nombre des composants principaux de 

pompe. Ces composants ne sont pas des pièces soumises à l'usure, mais 
dont le remplacement peut s'avérer nécessaire. Ces composants sont: des 
rotors (35), une plaque avant (1), un boîtier de rotor (9), des vis pour rotor 
(32), des rondelles d'espacement (37), des arbres (38,39), des paliers (45, 
48), des engrenages (54) et cales pour engrenage (53).

	 Le tableau ci-après donne le stock de pièces de rechange recommandées 
pour une exploitation normale et pour des applications avec des exigences 
spéciales - par exemple une exploitation 24 heures sur 24, une exploitation 
avec des matières abrasives ou avec des opérations très sensibles, même 
avec des arrêts de production courts.
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Exploitation normale

Besoins spéciaux

0

1

1

2

1

1

0-5 5-20 >20

Jeux Jeux Jeux/10 pompes  
en exploitation

Pièces de Service

Nombre de pompes en service

Pièces d’Usure
(Jeu de joint pour arbre, 

Jeu de joint en èlastomère)
Nombre de pompes en service

1

2

2

3

1

2

0-5 5-20 >20

Jeux Jeux Jeux/10 pompes  
en exploitation

Fig. 3

Fig. 11
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6.1	 Réglages du couple de serrage

Utiliser un outil métrique  - dimensions en [mm]

6	 Données techniques

DW1

DW2

DW3

DW4

DW5

DW6(piston)

DW6(lobe)

DW7(piston)

DW7(lobe)

Pompe
10

[10]

10

[10]

10

[10]

20

[13]

20

[13]

20

[13]

20

[13]

40

[17]

40

[17]

Nm
10

[13]

10

[13]

20

[17]

20

[17]

30

[19]

190

[24]

190

[24]

400

[30]

400

[30]

Nm
25

[SKF-HN04]

50

[SKF-HN05]

75

[SKF-HN06]

100

[SKF-HN08]

125

[SKF-HN09]

150

[SKF-HN12]

150

[SKF-HN12]

300

[SKF-HN15]

400

[SKF-HN15]

Nm
10

[ UMB]

10

[5 UMB]

10

[5 UMB]

10

[5 UMB]

10

[5 UMB]

10

[5 UMB]

10

[5 UMB]

10

[5 UMB]

10

[5 UMB]

Nm
0.8-1.0

[SKF-HN05]

1.5-1.75

[SKF-HN06]

2.0-2.5

[SKF-HN07]

4.1-5.0

[SKF-HN09]

4.2-5.0

[SKF-HN10]

14.0-16.0

[SKF-HN13]

14.0-16.0 

[SKF-HN13]

15.0-17.0 

[SKF-HN17]

15.0-17.0

[SKF-HN17]

Nm
30

[6 UMB]

30

[6 UMB]

30

[6 UMB]

55

[8 UMB]

95

[10 UMB]

190

[24]

190

[ 24]

380

[30]

380

[30]

Nm
10

[10]

20

[13]

20

[13]

40

[17]

40

[19]

60

[19]

60

[19]

60

[19]

60

[19]

Nm
10

[10]

10

[10]

10

[10]

20

[13]

20

[13]

20

[6 UMB]

20

[6 UMB]

40

[8 UMB]

40

[8 UMB]

Nm
10

[10]

10

[10]

20

[13]

40

[17]

60

[19]

400

[30]

400

[30]

400

[30]

400

[30]

Nm
10

[13]

40

[19]

70

[22]

220

[30]

570

[36]

400

[46]

1000

[46]

600

[55]

1900

[55]

Nm
10

[13]

10

[13]

20

[17]

20

[17]

30

[19]

190

[24]

190

[24]

400

[30]

400

[30]

Nm

No pos.

Support joint 
à lèvres.
Vis

Boulons/
écrous 
plaque 
avant.
Grands

(2)

Ecrou 
engrenage

Collier .	
Vis

(19)

Moment de 
rotation, paliers, 
100 t/min. env. 
Arbre

Châssis/Pied. 
Vis

Plaque 
joint 
huile. 
Ecrou

(28)

Loge-
ment 
joint. 
Vis

(I)

Boîtier 
rotor/ 
châssis. 
Boulons

(6)

Boulons
rotor

(32)

Boulons 
plaque 
avant
Petits

(3) (31) (24)(56)
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6.2	 Pressions différentielles et de refoulement maximales
	 Les pressions différentielles et de refoulement maximales spécifiées ci-après 

ne doivent pas être dépassées.

6.3	 Moment maximal acceptable
	 Pour les moteurs d’une capacité de 45 kW, et au-delà, il est recommandé, 

étant donné l’inertie du moteur, d’équiper l’accouplement entre la pompe et le 
moteur à engrenage d’un dispositif de sécurité garantissant que le moment 
maximal transféré ne dépasse le moment maximal autorisé de la pompe 
mentionné dans le tableau ci-dessous.

	

	

	 Les conditions d’alignement imposées par le fournisseur du système 
d’accouplement doivent être respectées.

6.4	 Température maximale autorisée
	 Contrôlez la plaque d'identification de la pompe pour voir la limite de 

température maximale autorisée pour la pompe. Cette température ne doit 
jamais être dépassée.

	 De plus, la température maximale des rotors doit être contrôlée. Les rotors 
avec une température maximale de 110°C sont marqués avec  . ou … ou …. 
sur la cannelure. 

	 Les rotors avec une température maximale de 180°C sont marqués avec .. 
sur cannelure. Voir fig. 17 DW1-5 et fig. 18 pour DW6&7 et la description 
sous les illustrations de gauche.

6.5	 Pression acoustique et niveau de puissance acoustique:
	 Les mesures ont été effectuées en conformité avec:
	 DS/ISO 3744 degré 2 et catégorie 2 pour DW1
	 DS/ISO 9614-2 pour DW2-7

	 Tolérance: ±3 dB.

6	 Données techniques

35NmMoment max. 60Nm 140Nm 250Nm 700Nm 1400Nm 2800Nm

DW1 DW2 DW3 DW4 DW5 DW7DW6

*	 Contactez la fabrique pour les espaces non spécifiés en section 6.8.

A	 =	 Rotor type
.	 =	 High efficiency (110°C); NGA Efficiency
..	 =	 High temperature (180°C); NGA Abuse
...	 =	 Multi-Duty (110°C) 
....	=	 Supertight*

B	 =	 Material
.	 =	 Stainless steel
..	 =	 Non Galling Material (NGA)
...	 =	 Special Material

Fig. 17

Fig. 18

DW6/198/30; DW7/420/30
DW5/093/25 
DW2/007/20; DW3/017/20; DW4/039/20 
DW1/004/15; DW1/007/15_600; DW2/013/15_600; 
DW3/030/15_600; DW4/073/15_600; DW5/142/15; 
DW6/308/15; DW7/725/15
DW5/080/12.5; DW6/172/12.5 
DW2/006/10; DW2/013/10; DW3/014/10; 
DW3/030/10; DW4/033/10; DW4/073/10; DW7/370/10
DW1/003/7.5
DW1/007/7; DW4/125/7_600; DW5/256/7; 
DW6/519/7; DW7/1016/7
DW3/050/5; DW4/125/5

Max. 30 bar:	
Max. 25 bar:	
Max. 20 bar:
Max. 15 bar: 

Max. 12.5 bar:	
   
Max. 10 bar: 
	
Max. 7.5 bar:	
Max. 7 bar:

Max. 5 bar:	

Pression différentielle

DW6; DW7
DW5
DW2; DW3; DW4
DW1

Max. 33 bar
Max. 28 bar
Max. 23 bar
Max. 18 bar

Pression de refoulement
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	 La valeur LpA en dB correspond à un niveau de pression acoustique à une 
distance de 1 mètre de la surface de la pompe à une hauteur de 1,60 m 
au-dessus du niveau du sol, selon les exigences de la Directive CE (98/37/
CEE).

	 Lwa indique le niveau de puissance acoustique.

	 Les niveaux de puissance acoustique ont été indiqués pour les conditions 
d'exploitation suivantes:

	 A:	 Pression différentielle maximale et vitesse de rotation maximale 
B:	 Pression différentielle maximale et 50% de la vitesse de rotation 		
	 maximale 
C:	 Pression différentielle maximale et 25% de la vitesse de rotation 		
	 maximale

	 D:	 50% de la pression différentielle maximale et de la vitesse de rotation 	
		  maximale

	 E:	 50% de la pression différentielle maximale et 50% de la vitesse de 		
	 rotation maximale

	 F:	 50% de la pression différentielle maximale et 25% de la vitesse de 		
	 rotation maximale.

	 Les valeurs énumérées dans le tableau s'appliquent à une température de 
l'eau de 20° C.

	 Le niveau sonore peut augmenter considérablement, si des réductions sont 
installées sur l'aspiration et/ou le refoulement de la pompe.

6	 Données techniques

DW1/003/7.5
DW1/004/15
DW1/007/7
DW1/007/15_600
DW2/006/10
DW2/007/20 
DW2/013/10
DW2/013/15_600
DW3/014/10
DW3/017/20
DW3/030/10
DW3/030/15_600
DW3/050/5 
DW4/033/10
DW4/039/20
DW4/073/10
DW4/073/15_600
DW4/125/5
DW4/125/7_600 
DW5/080/12.5
DW5/093/25
DW5/142/15
DW5/256/7
DW6/175/12.5
DW6/198/30
DW6/308/15
DW6/519/7
DW7/370/10
DW7/420/30
DW7/725/15
DW7/1016/7

60
59
62
57
62
65
67
60
70
70
72
66
73
67
69
70
67
71
69
78
80
79
81
73
78
78
80
76
82
81
85

53
52
55
50
55
58
60
53
63
62
65
58
66
62
64
65
63
66
64
71
73
72
74
71
73
70
70
72
75
75
71

46
45
48
43
48
51
53
46
56
55
58
52
59
59
61
62
61
63
61
67
69
68
70
70
71
70
70
70
72
72
72

D E F
62
63
64
59
64
65
67
62
72
74
74
70
75
75
77
78
71
79
77
80
82
81
83
76
86
84
80
84
93
92
88

56
57
58
53
58
59
61
56
66
68
68
58
69
65
67
68
65
69
67
72
74
73
75
72
77
77
73
76
81
80
76

46
47
48
43
48
49
51
46
56
58
58
52
59
62
63
64
62
65
63
68
70
69
71
70
73
71
71
72
75
74
74

A B C
72
72
74
67
74
76
78
69
81
81
83
78
84
78
80
81
79
82
80
89
91
90
92
85
90
90
92
88
94
93
97

65
65
67
60
67
69
71
62
73
73
76
70
77
73
75
76
75
77
75
82
84
83
85
83
85
82
82
84
87
87
83

60
60
61
54
61
63
65
56
67
67
70
64
71
70
72
73
73
74
72
78
80
78
81
82
83
82
82
82
84
84
84

D E F
75
75
76
69
76
76
78
70
83
85
85
82
86
86
88
89
83
90
88
91
93
92
94
88
98
96
92
96
105
104
100

69
69
70
63
70
70
72
64
77
79
79
70
80
76
78
79
77
80
78
83
85
84
86
84
89
89
85
88
93
92
88

61
61
62
54
62
62
64
55
68
70
70
64
71
73
74
75
74
76
74
79
81
80
82
82
85
83
83
84
87
86
86

A B C

LpA en dB LwA en dB
Pompe
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6.6	 Variations de température et température maximale :
	 Les précautions suivantes relatives aux variations de température du produit 

dans la pompe doivent être respectées.

	 Rotors High efficiency et Super tight :
	 Les pompes dotées de rotors High efficiency ou Super tight doivent être 

manipulées avec précaution en cas de variations de température du produit.

	 Rotors Multi-duty :
	 Les pompes dotées de rotors Multi-duty sont conçues pour résister à une 

variation soudaine de la température du produit due au régime de nettoyage 
CIP.

	 Rotors High temperature :
	 Les pompes dotées de rotors High temperature sont conçues pour résister à 

une variation soudaine de la température du produit correspondant à une 
procédure SIP.

	 SIP :
	 Les pompes dotées de rotors High efficiency, Super tight ou Multi-Duty sont 

immobiles (elles ne fonctionnent pas) avant la procédure SIP.

	 Les températures de produits autorisées et leurs changements autorisés sont 
donnés dans le tableau ci-après:

	

	 Aux changements de températures ci-dessus max. ∆T, la température du 
produit devrait augmenter graduellement, selon la formule ci-dessous:

∆T requise - ∆T Max  x 5 sec.  =  TEMPS en sec.
	 2.1°C

	 En cas d'augmentation de changements de température, nous 
recommandons d'utiliser un contrôle électronique.

6.7	 Vitesse de rotation maximale autorisée
	 La vitesse de rotation maximale mentionnée ci-dessous ne doit pas être 

dépassée.

	 DW1: 1.400 tours/minute max. 
DW2: 1.400 tours/minute max. 
DW3: 1.400 tours/minute max. 
DW4: 1.200 tours/minute max. 
DW5: 1.000 tours/minute max.

	 DW6:    800 tours/minute max.
	 DW7:    600 tours/minute max.

DW1 - 4/xxx_600: 600 tours/minute max.

	 Pour les pompes équipées de joints à lèvres spéciaux, voir le manuel 
supplémentaire pour les joints d'arbres “Manuel accessoires 8.1, joints 
d'arbre”

6	 Données techniques

Type rotor Matériel Température de 
produit max. Max ∆T

Super tight

Heigh efficiency

Heigh efficiency

Multi-Duty

Heigh temperature

Heigh temperature

NGA

NGA

316L

316L

NGA

316L

180°C

180°C

110°C

130°C

210°C

180°C

80°C

80°C

50°C

110°C

180°C

120°C
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6.8	 Dégagement pour le réglage

6	 Données techniques	 DW1
453364.doc

DW1/003/7.5 - Piston

High efficiency 110°C

0.15
0.21

Front 
0.05
0.11

Bag/Rear 
0.07
0.15

Tip
Min.   
Max

DW1/004/15 - Lobe
DW1/007/7 - Lobe
DW1/007/15_600 - Lobe

0.20
0.26

Front 
0.09
0.15

Bag/Rear 
0.07
0.15

Tip
Min.   
Max

Multi-Duty 110°C

0.07
0.13

Front 
0.04
0.10

Bag/Rear 
0.05
0.11

Tip
Min.   
Max

Supertight

0.10
0.16

Front 
0.05
0.11

Bag/Rear 
0.08
0.16

Tip
0.12
0.24

Interlobe
Min.   
Max

High efficiency 110°C

0.14
0.20

Front 
0.09
0.15

Bag/Rear 
0.08
0.16

Tip
0.12
0.24

Interlobe
Min.   
Max

Multi-Duty 110°C

0.16
0.22

Front 
0.10
0.16

Bag/Rear 
0.11
0.19

Tip
0.18
0.30

Interlobe
Min.   
Max

High temperature 180°C

0.07
0.13

Front 
0.05
0.11

Bag/Rear 
0.06
0.12

Tip
0.06
0.18

Interlobe
Min.   
Max

Supertight
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6.	 Données techniques	 DW2
453365.doc

0.12
0.18

Front 
0.05
0.11

Bag/Rear 
0.10
0.18

Tip
0.14
0.28

Interlobe
Min.   
Max

High efficiency 110°C

0.16
0.22

Front 
0.08
0.14

Bag/Rear 
0.10
0.18

Tip
0.14
0.28

Interlobe
Min.   
Max

Multi-Duty 110°C

0.17
0.23

Front 
0.10
0.16

Bag/Rear 
0.14
0.22

Tip
0.22
0.36

Interlobe
Min.   
Max

High temperature 180°C

0.12
0.18

Front 
0.06
0.12

Bag/Rear 
0.08
0.14

Tip
0.03
0.17

Interlobe
Min.   
Max

Supertight

0.12
0.18

Front 
0.05
0.11

Bag/Rear 
0.10
0.18

Tip
0.14
0.28

Interlobe
Min.   
Max

High efficiency 110°C

0.17
0.23

Front 
0.08
0.14

Bag/Rear 
0.10
0.18

Tip
0.14
0.28

Interlobe
Min.   
Max

Multi-Duty 110°C

0.18
0.24

Front 
0.10
0.16

Bag/Rear 
0.14
0.22

Tip
0.22
0.36

Interlobe
Min.   
Max

High temperature 180°C

0.12
0.18

Front 
0.06
0.12

Bag/Rear 
0.08
0.14

Tip
0.08
0.22

Interlobe
Min.   
Max

Supertight

DW2/006/10 - Piston

DW2/007/20 - Lobe

DW2/013/10 - Lobe
DW2/013/15_600 - Lobe

High efficiency 110°C

0.05
0.11

Bag/Rear 
0.07
0.15

Tip

0.23
0.29

Front 
0.08
0.14

Bag/Rear 
0.07
0.15

Tip
Min.   
Max

Multi-Duty 110°C

0.12
0.18

Front 
0.04
0.10

Bag/Rear 
0.05
0.11

Tip
Min.   
Max

Supertight
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6.	 Données techniques	 DW3
453366.doc

DW3/014/10  - Piston

High efficiency 110°C

0.17
0.23

Front 
0.06
0.12

Bag/Rear 
0.09
0.17

Tip
Min.   
Max

0.23
0.29

Front 
0.11
0.17

Bag/Rear 
0.09
0.17

Tip
Min.   
Max

Multi-Duty 110°C

0.26
0.32

Front 
0.14
0.20

Bag/Rear 
0.14
0.22

Tip
Min.   
Max

High temperature 180°C

0.07
0.13

Front 
0.06
0.12

Bag/Rear 
0.06
0.12

Tip
Min.   
Max

Supertight

DW3/017/20 - Lobe

0.15
0.21

Front 
0.08
0.14

Bag/Rear 
0.09
0.17

Tip
0.16
0.30

Interlobe
Min.   
Max

High efficiency 110°C

0.18
0.24

Front 
0.11
0.17

Bag/Rear 
0.09
0.17

Tip
0.16
0.30

Interlobe
Min.   
Max

Multi-Duty 110°C

0.20
0.26

Front 
0.14
0.20

Bag/Rear 
0.14
0.22

Tip
0.25
0.39

Interlobe
Min.   
Max

High temperature 180°C

0.09
0.15

Front 
0.07
0.13

Bag/Rear 
0.08
0.16

Tip
0.05
0.19

Interlobe
Min.   
Max

Supertight

DW3/030/10 - Lobe

DW3/050/5 - Lobe

0.15
0.21

Front 
0.09
0.15

Bag/Rear 
0.11
0.19

Tip
0.16
0.30

Interlobe
Min.   
Max

High efficiency 110°C

0.19
0.25

Front 
0.11
0.17

Bag/Rear 
0.11
0.19

Tip
0.16
0.30

Interlobe
Min.   
Max

Multi-Duty 110°C

0.20
0.26

Front 
0.14
0.20

Bag/Rear 
0.16
0.24

Tip
0.25
0.39

Interlobe
Min.   
Max

High temperature 180°C

0.09
0.15

Front 
0.07
0.13

Bag/Rear 
0.08
0.16

Tip
0.05
0.19

Interlobe
Min.   
Max

Supertight

0.15
0.21

Front 
0.09
0.15

Bag/Rear 
0.11
0.19

Tip
0.16
0.30

Interlobe
Min.   
Max

High efficiency 110°C

0.20
0.26

Front 
0.14
0.20

Bag/Rear 
0.16
0.24

Tip
0.25
0.39

Interlobe
Min.   
Max

High temperature 180°C

0.09
0.15

Front 
0.07
0.13

Bag/Rear 
0.08
0.16

Tip
0.05
0.19

Interlobe
Min.   
Max

Supertight

DW3/030/15_600 - Lobe

0.19
0.25

Front 
0.11
0.17

Bag/Rear 
0.16
0.24

Tip
0.16
0.30

Interlobe
Min.   
Max

Multi-Duty 110°C

0.09
0.15

Front 
0.07
0.13

Bag/Rear 
0.08
0.16

Tip
0.05
0.19

Interlobe
Min.   
Max

Supertight

0.09
0.15

Front 
0.11
0.17

Bag/Rear 
0.11
0.19

Tip
0.16
0.30

Interlobe
Min.   
Max

High efficiency 110°C

0.19
0.25

Front 
0.11
0.17

Bag/Rear 
0.11
0.19

Tip
0.16
0.30

Interlobe
Min.   
Max

Multi-Duty 110°C
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6.	 Données techniques	 DW4
453367.doc

DW4/033/10 - Piston
High efficiency 110°C

0.20
0.26

Front 
0.07
0.15

Bag/Rear 
0.09
0.25

Tip
Min.   
Max

0.25
0.31

Front 
0.10
0.18

Bag/Rear 
0.09
0.25

Tip
Min.   
Max

Multi-Duty 110°C

0.29
0.35

Front 
0.14
0.22

Bag/Rear 
0.17
0.33

Tip
Min.   
Max

High temperature 180°C

0.10
0.16

Front 
0.06
0.12

Bag/Rear 
0.07
0.15

Tip
Min.   
Max

Supertight

DW4/039/20 - Lobe

0.15
0.21

Front 
0.07
0.15

Bag/Rear 
0.11
0.27

Tip
0.19
0.39

Interlobe
Min.   
Max

High efficiency 110°C

0.20
0.26

Front 
0.10
0.18

Bag/Rear 
0.11
0.27

Tip
0.19
0.39

Interlobe
Min.   
Max

Multi-Duty 110°C

0.22
0.28

Front 
0.14
0.22

Bag/Rear 
0.17
0.33

Tip
0.30
0.50

Interlobe
Min.   
Max

High temperature 180°C

0.12
0.18

Front 
0.08
0.14

Bag/Rear 
0.08
0.16

Tip
0.10
0.20

Interlobe
Min.   
Max

Supertight

DW4/073/10 - Lobe
DW4/073/15_600 - Lobe

DW4/125/5 - Lobe

0.15
0.21

Front 
0.07
0.15

Bag/Rear 
0.12
0.28

Tip
0.19
0.39

Interlobe
Min.   
Max

High efficiency 110°C

0.19
0.25

Front 
0.11
0.19

Bag/Rear 
0.12
0.28

Tip
0.19
0.39

Interlobe
Min.   
Max

Multi-Duty 110°C

0.22
0.28

Front 
0.14
0.22

Bag/Rear 
0.17
0.33

Tip
0.30
0.50

Interlobe
Min.   
Max

High temperature 180°C

0.12
0.18

Front 
0.08
0.14

Bag/Rear 
0.08
0.16

Tip
0.10
0.20

Interlobe
Min.   
Max

Supertight

0.14
0.20

Front 
0.08
0.14

Bag/Rear 
0.08
0.16

Tip
0.10
0.20

Interlobe
Min.   
Max

Supertight

0.19
0.25

Front 
0.11
0.19

Bag/Rear 
0.20
0.36

Tip
0.19
0.39

Interlobe
Min.   
Max

Multi-Duty 110°C

DW4/125/7_600 - Lobe

0.19
0.25

Front 
0.11
0.19

Bag/Rear 
0.22
0.38

Tip
0.19
0.49

Interlobe
Min.   
Max

Multi-Duty 110°C
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6.	 Données techniques	 DW5
453368.doc

DW5/080/12.5 - Piston

DW5/256/7 - Lobe

0.29
0.35

Front 
0.12
0.20

Bag/Rear 
0.32
0.48

Tip
0.30
0.50

Interlobe
Min.
Max

High efficiency 110°C

0.34
0.40

Front 
0.18
0.26

Bag/Rear 
0.32
0.48

Tip
0.30
0.50

Interlobe
Min.
Max

Multi-Duty 110°C

0.38
0.44

Front 
0.22
0.30

Bag/Rear 
0.39
0.55

Tip
0.45
0.65

Interlobe
High temperature 180°C

0.20
0.26

Front 
0.10
0.16

Bag/Rear 
0.14
0.20

Tip
0.15
0.29

Interlobe
Supertight

DW5/142/15 - Lobe

0.26
0.32

Front 
0.12
0.20

Bag/Rear 
0.25
0.41

Tip
0.30
0.50

Interlobe
Min.
Max

High efficiency 110°C

0.31
0.37

Front 
0.16
0.24

Bag/Rear 
0.25
0.41

Tip
0.30
0.50

Interlobe
Min.
Max

Multi-Duty 110°C

0.35
0.41

Front 
0.23
0.31

Bag/Rear 
0.32
0.48

Tip
0.45
0.65

Interlobe
High temperature 180°C

0.15
0.21

Front 
0.10
0.16

Bag/Rear 
0.12
0.18

Tip
0.15
0.29

Interlobe
Supertight

DW5/093/25 - Lobe

0.23
0.29

Front 
0.12
0.20

Bag/Rear 
0.23
0.39

Tip
0.30
0.50

Interlobe
Min.
Max

High efficiency 110°C

0.27
0.33

Front 
0.16
0.24

Bag/Rear 
0.23
0.39

Tip
0.30
0.50

Interlobe
Min.
Max

Multi-Duty 110°C

0.32
0.38

Front 
0.23
0.31

Bag/Rear 
0.30
0.46

Tip
0.45
0.65

Interlobe
High temperature 180°C

0.15
0.21

Front 
0.10
0.16

Bag/Rear 
0.12
0.18

Tip
0.15
0.29

Interlobe
Supertight

High efficiency 110°C

0.31
0.37

Front 
0.12
0.20

Bag/Rear 
0.14
0.30

Tip

0.36
0.42

Front 
0.14
0.22

Bag/Rear 
0.14
0.30

Tip
Min.   
Max

Multi-Duty 110°C

0.23
0.29

Front 
0.07
0.13

Bag/Rear 
0.10
0.16

Tip
Min.   
Max

Supertight
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*	 Contactez APV pour espaces non spécifiés

6.	 Données techniques	 DW6
453370.doc

DW6/172/12.5 - Piston

High temperature 180°C*
Front Bag/Rear Tip

Min.   
Max

0.38
0.44

Front 
0.23
0.29

Bag/Rear 
0.25
0.41

Tip
Min.   
Max

Multi-Duty 110°C

Front Bag/Rear Tip
Min.   
Max

Supertight*

DW6/519/7 - Lobe

0.40
0.46

Front 
0.23
0.29

Bag/Rear 
0.30
0.46

Tip
0.41
0.61

Interlobe
Min.
Max

Multi-Duty 110°C

Front Bag/Rear Tip Interlobe
High temperature 180°C*

Front Bag/Rear Tip Interlobe
Supertight*

DW6/308/15 - Lobe

0.32
0.38

Front 
0.23
0.29

Bag/Rear 
0.30
0.46

Tip
0.41
0.61

Interlobe
Min.
Max

Multi-Duty 110°C

Front Bag/Rear Tip Interlobe
High temperature 180°C*

0.22
0.28

Front 
0.15
0.21

Bag/Rear 
0.30
0.46

Tip
0.41
0.61

Interlobe
Supertight

DW6/198/30 - Lobe

0.28
0.34

Front 
0.23
0.29

Bag/Rear 
0.30
0.46

Tip
0.41
0.61

Interlobe
Min.
Max

Multi-Duty 110°C

Front Bag/Rear Tip Interlobe
High temperature 180°C*

Front Bag/Rear Tip Interlobe
Supertight*






